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1 John

Chapter 3

(to us) 71‘\15 (of The Father) NANT (the love) 71237 (abounds) "0 (how much) X227 (& behold) 17T 3:1
(this) N37T (because of) Son (He has made us) 173 (also) 7N (He has called us) 17 (that children) X227
(it knows) &1 (Him) 117 (neither) RPDNT (because) ZB1 (us) 12 (knows) ¥ (not) X2 (the world) N3PY

(was it revealed) S (& not) N> (of God) NORT (we are) 1217 (children) *71113 (now) RWT (beloved) 27217 2
(but) 1°7 (we know) 130T (to be) X173 (we are going) 3TN (what?) 831 (now) N he (until) N7
(we shall be) 137 (in His likeness) FTN12713 (He has been revealed) RPFe (that when) Ri27
(He is) *TINRT (what) 071 (as) TN (Him) o) (& we shall see) 1371

(hope) X130 (this) X377 (upon Him) T2 (to Him) 712 (that is) 78T (who) 838 (& everyone) 9213
(is) 7T (pure) N> (He) 377 (as) TN (himself) T0D3 (purifies) XD

(commits) WO (evil) Now (sin) XA (does) TAYT (but) 17 (whoever) 112 4
(is) ™77 (evil) Now (entirely) =) (for) T (sin) N*OM

(our sins) 1L (to take away) 3017 (was reyealed) SN (that He) %77 (you) ]I (& know) 1'WTM §
(there is not) oA (in Him) 73 (& sin) RO

(sins) RO (not) 8o (remains) NP1 (who in Him) 7737 (& everyone) 5216
(has he known Him) 727" (neither) 8o (has seen Him) “71™7T (not) %) (who sins) R (& everyone) 52

(righteousness) NPT (who does) T2 (he) 77 (let deceive you) 112°P101 (anyone) WIR (not) 8o (children) "33 7
(righteous) P™T7 (is) “TIN"N (The Messiah) X112 (He) 177 (also) FNT (as) TN (is) W7 (righteous) NP7

(is) 777 (Satan) NIWD (from) 112 (sin) RO (who commits) WO (he) 177 8
(is) 777 (a sinner) N7 (Satan) RV (he) 177 (the beginning) XN*W (from) 117 (because) Son
(of God) NTONT (The Son) 772 (appeared) "N (this) X177 (& because of) S
(of Satan) RO (the works) 1172V (to destroy) X7

(does) T2 (not) X3 (sin) N (God) XTTPN (from) 11 (who is begotten) T2 N (everyone) 229
(to sin) Nowi~r (he is able) T2OWN (& not) 8o (is) "IN (in him) 772 (his seed) YT (because) Son
(he has been begotten) T2 (God) NTTON (because from) J127

(of God) NTORT (the children) *77133 (are distinguished) 1°WI2NM (in this) X773 10
(righteousness) NPT (does) T2 (who not) 8o (everyone) 2 (of Satan) NIOT (the children) 71133 (from) ]2
(God) NI (from) 112 (is not) I (his brother) “TINS (loves) I (neither) N1

(the first) @™ (from) 1 (that you have heard) JINPWT (the commandment) RITP12 (for this is) 17T 11
(another) i (one) 1T (that you shall love) 112707

(The Evil One) "2 (from) 112 (was) X7 (who being) “TI™RT (He) 7 (Qayn) 1°RP (as) TN (nmz;ij 12
(he murdered him) FTSUP (what?) 8312 (& because of) P11 (his brother) NG (& murdered) SBP)
(righteous) 1°P*77 (& that his brother’s) SN (his works) MY (were) M7 (evil) W27 (because) S (but) NON

(the world) Ny (you) 7735 (hates) 81D (if) I (my brothers) TN (be surprised) 1772700 (& not) 85113

(to life) X115 (death) NP (from) 172 (that we have departed) 133 (we know) 138" (we) 1311 14
(loves) 2r (who not) X9 (he) 77 (the brethren) TN (that we love) 33T (in this) X772
(in the death) NO1123 (remains) NP2 (his brother) TN

(does) W77 (a person) NWIN (murder) L)\‘DP (his brother) STIIRD (who hates) NI27 (for) I (every) 5015
(a person) RWIN (who murders) L)\‘DPW (that everyone) o (you) 11NN (& know) 1"
(cternal) B85 (lives) X (in him) 773 (abide) TP (can) 7MW (not) ¥5

(that is toward us) ]mi71 (His love) 7127 (we know) J3"97 (by this) X772 16
(it is right) P77 (we) 1317 (& also) FN (in our place) ]‘Di?ﬂ (His Life) w21 (gave) 277" (for He) 1717
(our lives) JNW21 (we would give) Sm (our brothers) 1" (the sake of) "N (that for) Sy (for us) 75

(& will see) NT131 (of the world) Nepiat (possessions) N1 (to him) hi (has) DR (& whoever?) NI"R117
(from him) 7721 (his compassion) *71MMT7 (& will withhold) TN (who has a need) 27307 (his brother) )
(of God) NITONT (the love) T3 (in him) 712 (is) NN (how?) NI2"N

(in words) NP3 (another) T (one) T (let us love) 2 (not) ¥ (children) *32 18
(& in truth) N2 (in deeds) NTAY2 (but) NPN (& in tongue) NS

(we are) 11N (the truth) 897 (that from) 117 (we are made known) 1°UTINW (& by this) X731 19
(our hearts) ]DL,‘ (we assure) JI"O"21 (He) %7 (comes) NNXRIT (& before) DT

(how much?) 8122 (us) 75 (condemns) 703 (our heart) 7:‘7 (it is) W7 (for if) N7 20
(all things) oD (& He knows) 7™ (our heart) ]DL,‘ (than) 11 (greater is) 277 (God) NTON
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(us) 1% (condemns) ™22 (not) X3 (our heart) 13 (if) 1N (beloved) *2721 21
(God) NTON (before) TP (our faces) 12N (are) "IN (open) 1773

(from Him) 7737 (we shall receive) 13321 (that we ask) 7!‘5&2}7 (& all things) Db 22
(His commandments) 37210 (we keep) 3017 (because) Son
(before Him) "TMIRTP (we do) 130D (& good) XA

(of His Son) 77737 (in The Name) NI2W3 (that we believe) 127127 (His commandment) 7137212 (is) 77 (& this) 8371 23
(He commanded us) 17227 (as) TN (another) S (one) 7T (& we should love) 2137 (The Messiah) T (Yeshua) 270°

(is kept) WINR (by Him) 72 (His commandments) 137212 (keeps) IIT (& whoever) NI'N1 24
(in us) 13 (that He lodges) ¥7W™ (we perceive) 71‘53{'\0?3 (& by this) XT7127 (in him) 772 (lodges) R (& He) 7N
(to us) ]E‘ (Whom He gives) 2717 (That One) 7 (His Spirit) 77117 (from) 12






